
БЕККЕР®
СИС ТЕМА НАРУЖНОГО  
ДРЕНАЖА И МОНИТОРИНГА 

КРАТКОЕ СПРАВОЧНОЕ 
РУКОВОДСТВО

См.инструкции, предупреждения, меры предосторожности и 
информацию о возможных осложнениях в листке-вкладыше



Refer to product package insert for instructions, 
warnings, precautions and complications.

2См.инструкции, предупреждения, меры предосторожности и 
информацию о возможных осложнениях в листке-вкладыше

•• Беккер может быть жестко 
закреплен на штатив для 
внутривенных вливаний с 
помощью зажима Becker 
EDM Pole Clamp , для чего 
необходимо закрепить 
полюсный наконечник на 
стандартном штативе для 
внутривенных вливаний

Attach Becker Laser Pole Clamp 
to IV Pole

Refer to product package insert for instructions, warnings, precautions and complications. 2

Attach Becker Laser Pole Clamp 
to IV Pole

Refer to product package insert for instructions, warnings, precautions and complications. 2

Прикрепить лазерный 
зажим Беккер® к штативу для 
внутривенных вливаний



Refer to product package insert for instructions, 
warnings, precautions and complications.
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Secure Becker System to I.V. Pole

Refer to product package insert for instructions, warnings, precautions and complications.

Attach to Laser Pole Clamp

OR

Hang Becker System from
I.V. Pole using string

3

Secure Becker System to I.V. Pole

Refer to product package insert for instructions, warnings, precautions and complications.

Attach to Laser Pole Clamp

OR

Hang Becker System from
I.V. Pole using string

3

•• Альтернативно, система 
Беккер может быть 
подвешена на штатив для 
внутривенных вливаний  
с помощью шнура  
с запорным устройством

•• Систему Беккер закрепляют 
в зажиме штатива для 
внутривенных вливаний, 
устанавливая ее в паз

ИЛИ

Закрепить систему 
Беккер® на штативе для 
внутривенных вливаний



Refer to product package insert for instructions, 
warnings, precautions and complications.

4См. инструкции, предостережения, меры предосторожности  
и осложнения в листке вкладыше в упаковке

Attach external pressure transducer to 
main system stopcock

Refer to product package insert for instructions, warnings, precautions and complications. 4

Remove Red Cap Attach Pressure
Transducer

Transducer
Attached

Attach external pressure transducer to 
main system stopcock

Refer to product package insert for instructions, warnings, precautions and complications. 4

Remove Red Cap Attach Pressure
Transducer

Transducer
Attached

•• Датчик давления в сборе

•• Присоединить датчик 
давления

•• Снять красный колпачок

Присоединить наружный 
датчик давления 
к запорному крану  
главной системы

Наружный датчик давления

Запорный клапан главной системы

Примечание:  
Компания Медтроник не 
предоставляет и не продает 
наружные датчики давления. Для 
применения вашего датчика  
см. инструкции изготовителя.



Refer to product package insert for instructions, 
warnings, precautions and complications.
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и осложнения в листке вкладыше в упаковке

Первичное заполнение 
линии пациента

•• Используя шприц на 30 см3 с 
не содержащим консервантов 
физиологическим раствором, 
присоедините его к запорному 
клапану линии пациента и 
заполните его по направлению 
к короткому отделу трубки 
(концу, который соединяется с 
вентрикулярным катетером)

Убедитесь, что линия полностью 
заполнена, и в ней отсутствуют 
пузырьки воздуха

Priming Patient Line

• Using a 30cc syringe and 
preservative free normal 
saline, access the patient 
line stopcock and prime the 
patient line towards the short 
section of tubing (the end 
that connects to ventricular 
catheter)

• Be sure line is fully primed 
and all air bubbles are out of 
the line

Refer to product package insert for instructions, warnings, precautions and complications. 5

Prime Patient Line to Drip Chamber

• Rotate the stopcock 
180º so it’s oriented as 
show in the picture 
below

• Continue priming the 
patient line all the way 
through to the drip 
chamber

• Be sure all air bubbles 
are out of the line

Refer to product package insert for instructions, warnings, precautions and complications. 6

•• Поверните запорный 
клапан на 180°, так чтобы 
он был сориентирован, как 
показано на рисунке слева

•• Продолжите заполнение 
линии пациента на всем 
протяжении до капельной 
камеры

Убедитесь, что в линии нет 
пузырьков воздуха

Жидкость, 
текущая к концу 
канала пациента

Жидкость, текущая к 
дренажной системе



6См. инструкции, предостережения, меры предосторожности  
и осложнения в листке вкладыше в упаковке

Prime the External Pressure Transducer
• If using a pressure transducer, prime it at this time
• Using sterile technique, loosen or remove the end-cap on transducer
• Rotate the main system stopcock as show in the images below
• Push saline solution through the inner tubing of the transducer and insure that 

all air bubbles have been removed.
Note:  Fluid is being injected from syringe connected to patient line stopcock

• Reapply cap to transducer

Refer to product package insert for instructions, warnings, precautions and complications. 7

•• При использовании датчика 
давления, одновременно 
заполнить и его

•• Соблюдая стерильность, 
ослабить или снять 
торцевую насадку на 
датчике

•• Повернуть запорный 
клапан главной системы, 
как показано на рисунках 
ниже

•• Пропустить 
физиологический раствор 
через внутренние трубки 
датчика и убедиться, что все 
пузырьки воздуха удалены.

�Замечание: Жидкость вводится 
из шприца, присоедененного к 
запорному крану линии пациента

•• Снова одеть торцевую 
накладку на датчик

При использовании датчика  
см. инструкции изготовителя

Заполнить наружный  
датчик давления*

Prime the External Pressure Transducer
• If using a pressure transducer, prime it at this time
• Using sterile technique, loosen or remove the end-cap on transducer
• Rotate the main system stopcock as show in the images below
• Push saline solution through the inner tubing of the transducer and insure that 

all air bubbles have been removed.
Note:  Fluid is being injected from syringe connected to patient line stopcock

• Reapply cap to transducer

Refer to product package insert for instructions, warnings, precautions and complications. 7



Refer to product package insert for instructions, 
warnings, precautions and complications.
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•• Для правильного 
расположения (по высоте) 
дренажной системы по 
отношению к голове пациента 
можно воспользоваться 
лазерным уровнем Clear-Site™, 
если он входит в комплект 
поставки.

•• Лазерный уровень Клиар-Сайт 
может использоваться вместо 
зажима с лазерным уровнем 
Беккер®

•• Закрепить лазерный уровень 
на скобе с тыльной стороны 
системы Беккер

•• Включить лазерный уровень, 
нажав и отпустив черную 
кнопку питания (зеленый 
светодиодный индикатор 
показывает, что лазерный 
уровень включен)

Level Drainage System to Patient’s Head 
• If supplied, the Clear-Site™ Laser Level can be used to level the drainage 

system to the patient’s head
• The Clear-Site laser would be used instead of the Becker Laser Pole Clamp
• Clip the laser level onto to the bracket on the back of the Becker System
• Turn on laser by pressing & releasing black power button 

(Green LED indicates the laser is turned on)

Refer to product package insert for instructions, warnings, precautions and complications.

Attach Laser to Becker Turn on laser Activated Laser

8
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8

Level Drainage System to Patient’s Head 
• If supplied, the Clear-Site™ Laser Level can be used to level the drainage 

system to the patient’s head
• The Clear-Site laser would be used instead of the Becker Laser Pole Clamp
• Clip the laser level onto to the bracket on the back of the Becker System
• Turn on laser by pressing & releasing black power button 

(Green LED indicates the laser is turned on)
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Attach Laser to Becker Turn on laser Activated Laser

8

Сориентировать дренажную 
систему относительно 
головы пациента

Приведенный в действие лазерный 
уровень

Включить лазерный уровень

Присоединить лазерный уровень к 
Беккер®



Refer to product package insert for instructions, 
warnings, precautions and complications.
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Level Drainage System to Patient’s Head 
• Rotate laser so it generally points towards the patient’s head
• Insure the laser is horizontally level by using the yellow bubble level on the 

top of the laser
• Bubble should rest evenly between the two black lines on the bubble level

Refer to product package insert for instructions, warnings, precautions and complications. 9

•• Повернуть лазерный уровень, 
так чтобы он указывал на 
голову пациента

•• Убедиться, что лазерный 
уровень расположен 
горизонтально, используя 
желтый пузырьковый уровень 
на верхней поверхности 
лазера

Сориентировать дренажную 
систему относительно 
головы пациента

•• Пузырек должен 
располагаться точно 
посередине между двумя 
черными линиями на 
пузырьковом уровне



Refer to product package insert for instructions, 
warnings, precautions and complications.
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Level Drainage System to Patient’s Head
• Using the laser level, raise or lower the drainage system until the 

laser light points to the correct landmark on the patient’s head. 
Commonly Used Landmark is: 
-External Auditory Canal

Refer to product package insert for instructions, warnings, precautions and complications. 10
•• Используя лазерный уровень, поднимите или 

опустите дренажную систему таким образом, 
чтобы луч лазерного уровня указывал на 
правильный ориентир на голове пациента.

•• Обычно используемым ориентиром является: 
НАРУЖНЫЙ СЛУХОВОЙ ПРОХОД

Сориентировать дренажную 
систему относительно 
головы пациента



Refer to product package insert for instructions, 
warnings, precautions and complications.
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Set a Pressure Threshold on the System 

• Raise or lower the drip 
chamber to the pressure 
setting described by the doctor

• The prescribed pressure 
number should be aligned  to 
the double arrow on the top of 
the drip chamber

• Tighten the drip chamber 
locking screw

Refer to product package insert for instructions, warnings, precautions and complications. 11

•• Поднять или опустить 
капельную камеру для 
установления заданной 
врачом величины давления

•• Заданная величина 
давления должна быть на 
уровне двойной стрелки в 
верхней части капельной 
камеры

•• Закрутить запорный винт 
капельной камеры

Установить порог системы 
давления

Стрелка 
уровня 

давления на 
капельной 

камере



Refer to product package insert for instructions, 
warnings, precautions and complications.
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Открыть систему для 
дренажа

•• Как только система полностью установлена, 
можно открыть запорные клапаны для 
обеспечения дренажа СМЖ

•• Запорный клапан главной системы и 
запорный клапан канала пациента должны 
быть установлены так, как показано на этой 
фотографии, чтобы обеспечить дренаж жидкости 
от пациента в капельную камеру

•• Запорный клапан канала пациента

•• Запорный клапан главной системы



Refer to product package insert for instructions, 
warnings, precautions and complications.

12См.инструкции, предупреждения, меры предосторожности и 
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“Zeroing” the Pressure Transducer to 
Atmospheric Pressure

• Lower the drip chamber until the “Pressure Level” arrow on the top 
of the drip chamber is set at the “0” level on the pressure scale.

• Rotate the knob on the main system stopcock so that it is turned off 
to fluid coming from the patient (see photo)

Refer to product package insert for instructions, warnings, precautions and complications. 13
Lower Drip Chamber to Zero Adjust stopcock to this Position

“Zeroing” the Pressure Transducer to 
Atmospheric Pressure

• Lower the drip chamber until the “Pressure Level” arrow on the top 
of the drip chamber is set at the “0” level on the pressure scale.

• Rotate the knob on the main system stopcock so that it is turned off 
to fluid coming from the patient (see photo)

Refer to product package insert for instructions, warnings, precautions and complications. 13
Lower Drip Chamber to Zero Adjust stopcock to this Position

•• Поверните ручку 
на запорном 
клапане главной 
системы так, чтобы 
он был закрыт 
для жидкости, 
поступающей от 
пациента (см. фото)

При использовании 
датчика  
см. инструкции 
изготовителя.

•• Опускайте 
капельную камеру 
до тех пор, пока 
стрелка «Уровень 
давления» в 
верхней части 
капельной камеры 
не установиться 
на уровне «0» на 
шкале давления.

«Обнуление» датчика 
давления* до уровня 
атмосферного давления

Точка нулевого 
уровня

Жидкость, 
поступающая  

от пациента



Refer to product package insert for instructions, 
warnings, precautions and complications.
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“Zeroing” the Pressure Transducer to 
Atmospheric Pressure

• The Clinician then pushes the zero button on the bedside monitor 
and the transducer is now “zeroed” to atmospheric pressure 

Refer to product package insert for instructions, warnings, precautions and complications. 14

«Обнуление» датчика 
давления* до уровня 
атмосферного давления

•• Для «обнуления» датчика до уровня 
атмосферного давления врачу необходимо 
нажать кнопку на задней панели прикроватного 
монитора



Refer to product package insert for instructions, 
warnings, precautions and complications.
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ВАЖНОЕ ПРИМЕЧАНИЕ!

•• Часть трубки, расположенная 
между капельной камерой 
и датчиком, должна быть 
полностью заполнена 
жидкостью от начала до конца

•• Эта часть трубки обозначена 
на фото красным цветом

•• Если эта трубка не заполнена 
жидкостью полностью, 
вы не сможете точно 
«обнулить» датчик до уровня 
атмосферного давления

“Zeroing” the Pressure Transducer to 
Atmospheric Pressure

Refer to product package insert for instructions, warnings, precautions and complications.

Important Note!!
• The section of tubing located between 

the drip chamber and the transducer, 
must be completely filled with fluid 
from end to end

• This section of tubing is highlighted in
red in this photo

• If the tubing is not completely filled 
with fluid, you will not accurately “zero” 
the transducer to atmospheric 
pressure

15

«Обнуление» датчика 
давления* до уровня 
атмосферного давления



Refer to product package insert for instructions, 
warnings, precautions and complications.
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“Zeroing” the Pressure Transducer to 
Atmospheric Pressure

• Once the pressure transducer has been “zeroed”, the drip 
chamber needs to be adjusted back to its original setting.

• Also adjust the main-system-stopcock so it is turned “off” to 
the transducer, thus allowing fluid flow from the patient into 
the drip chamber.

Refer to product package insert for instructions, warnings, precautions and complications. 16
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• Also adjust the main-system-stopcock so it is turned “off” to 
the transducer, thus allowing fluid flow from the patient into 
the drip chamber.

Refer to product package insert for instructions, warnings, precautions and complications. 16

•• Также отрегулировать 
запорный клапан 
главной системы при его 
«выключенном» положении 
относительно датчика, 
таким образом обеспечивая 
течение жидкости от 
пациента к капельной 
камере.

•• Как только датчик давления 
«обнулен», капельную 
камеру необходимо опять 
отрегулировать до ее 
первоначальной настройки.

«Обнуление» датчика 
давления* до уровня 
атмосферного давления

Величина 
давления, 

предписанная 
врачом



Refer to product package insert for instructions, 
warnings, precautions and complications.
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Main-System-Stopcock Positions:
• 6 o’clock – off to patient – safe position for patient transfer
• 9 o’clock – off to transducer – patient will drain into drip chamber

6 O‘Clock Position 9 O‘Clock Position

Refer to product package insert for instructions, warnings, precautions and complications. 17

Main-System-Stopcock Positions:
• 6 o’clock – off to patient – safe position for patient transfer
• 9 o’clock – off to transducer – patient will drain into drip chamber

6 O‘Clock Position 9 O‘Clock Position

Refer to product package insert for instructions, warnings, precautions and complications. 17

•• Положение на 9 
часов – «закрыто к 
датчику» – дренаж будет 
осуществляться от пациента 
к капельной камере

•• Положение на 6 часов 
– «закрыто к пациенту» – 
положение для безопасного 
перемещения пациента

Положения запорного 
клапана главной системы



Refer to product package insert for instructions, 
warnings, precautions and complications.
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Main-System-Stopcock Positions:
• 12 o’clock – open to drainage and obtaining ICP reading 
• 3 o’clock – off to drip chamber and obtaining an ICP reading

12 O‘Clock Position 3 O‘Clock Position
Refer to product package insert for instructions, warnings, precautions and complications. 18

Main-System-Stopcock Positions:
• 12 o’clock – open to drainage and obtaining ICP reading 
• 3 o’clock – off to drip chamber and obtaining an ICP reading

12 O‘Clock Position 3 O‘Clock Position
Refer to product package insert for instructions, warnings, precautions and complications. 18

•• Положение на 3 часа – 
«закрыто» к капельной 
камере, нельзя измерять 
ВЧД

•• Положение на 12 часов – 
«открыто» для дренажа и 
измерения ВЧД

Положения запорного 
клапана главной системы



Refer to product package insert for instructions, 
warnings, precautions and complications.

18См. инструкции, предостережения, меры предосторожности  
и осложнения в листке вкладыше в упаковке

Becker System’s  Hydrophobic Filter
• The Becker System is designed with a hydrophobic 

filter/vent that will not get wet.  As a result the filter will 
not clog if the system is laid in a horizontal position

Refer to product package insert for instructions, warnings, precautions and complications. 19

•• Система Беккер оснащена гидрофобным 
фильтром/вентилем, который не намокает.  
В результате фильтр не засоряется, если система 
находится в горизонтальном положении

Гидрофобный фильтр 
системы Беккер®

Гидрофобный 
фильтр/вентиль



Refer to product package insert for instructions, 
warnings, precautions and complications.
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Для получения более подробной информации обратитесь  
к своему торговому представителю компании «Медтроник НТ» 
или посетите веб-сайт www.MedtronicNT.com.

Бе
кк

ер
® –

 за
ре

ги
ст

ри
ро

ва
нн

ая
 то

рг
ов

ая
 м

ар
ка

 к
ом

па
ни

и 
«М

ед
тр

он
ик

, И
нк

.»
Вн

им
ан

ие
: С

ог
ла

сн
о 

Ф
ед

ер
ал

ьн
ом

у 
за

ко
ну

 (С
Ш

А)
, п

ро
да

ж
а 

эт
ог

о 
ус

тр
ой

ст
ва

 п
ро

из
во

ди
тс

я 
то

ль
ко

 в
ра

ча
м 

ил
и 

по
 п

ре
дп

ис
ан

ию
 в

ра
ча

.
См

. и
нс

тр
ук

ци
и,

 п
ре

ду
пр

еж
де

ни
я, 

ме
ры

 п
ре

до
ст

ор
ож

но
ст

и 
и 

ос
ло

ж
не

ни
я 

на
 л

ис
то

вк
е-

вк
ла

ды
ш

е 
в 

уп
ак

ов
ке

. ©
 2

01
1 

г., 
М

ед
тр

он
ик

, И
нк

. В
се

 п
ра

ва
 за

щ
ищ

ен
ы.

LI
T5

96
46

   
 0

8.
11

   
  2

01
2-

03
2 

ООО «Медтроник»

123317, Москва,
Пресненская набережная, д. 10
Тел.: +7 (495) 580-73-77
Факс: +7 (495) 580-73-78
www.medtronic.ru


